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Hôtel Pacifique – ”det stilla hotellet” 

Översättning av en modern franskkanadensisk pjäs med åtföljande 

översättningskommentar och analys. 

 

Karin Johansson  

Sammanfattning 

Denna kandidatuppsats utgår från en egen översättning från franska till svenska av delar ur 

pjäsen Hôtel Pacifique av den franskkanadensiska författaren Fanny Britt. Syftet med 

examensarbetet är, förutom att skapa en spelbar text som fungerar i sin målspråkskontext, att 

undersöka det specifika i att översätta dramatik. I syftet ingår också att belysa och skapa 

förståelse för Québecfranskan och problem relaterade till att översätta språklig varietet. Det 

talade ordet står genomgående i fokus: replikerna i dramatexten och de karaktäristiska 

muntliga dragen för Québecfranskan. Newmarks kommunikativa översättningsmetod används 

som övergripande översättningsprincip för arbetet och visar sig vara kompatibel med 

texttypen trots vissa undantag. Resultatet blev en modern svensk pjäs med talspråkligt och 

idiomatiskt språk i replikerna. För att avgöra om texten är spelbar krävs dock att dramat 

uppförs på scen, vilket är ett framtida mål.  

 

Nyckelord: Dramaöversättning, Newmark, Kommunikativ översättning, Québecfranska, 

Talspråk 

Abstract 

This essay is based on my own translation from French to Swedish of parts of the play Hôtel 

Pacifique by the Québécois author Fanny Britt. The purpose of the essay, apart from creating 

a text performable in its target language context, is to discuss and analyze the specialized 

nature of translating drama. The essay also aims to provide new perspectives on Québécois 

French and problems related to translating language varieties. The spoken word is the focal 

point: i.e. the lines of the drama and the characteristic oral features of Québécois French. 

Newmark's communicative translation method is used as the main translation principle. The 

method proves to be compatible with the text type despite certain exceptions. The result was a 

modern Swedish play with colloquial and idiomatic language. However, in order to determine 

if the text is performable, the drama must be presented on stage, which is a future goal. 

Keywords: Drama translation, Newmark, Communicative translation, Québécois French, 

Colloquial speech  
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1. Inledning 

Denna kandidatuppsats består av en dramaöversättning från franska till svenska med 

tillhörande analys och översättningskommentar. Texten i fråga utgörs av två utdrag ur pjäsen 

Hôtel Pacifique, skriven 2009 av den franskkanadensiska författaren Fanny Britt från Québec.  

 

Att översätta dramatik medför en speciell översättningsproblematik. Grundproblemet utgörs 

av att texten, förutom att överföras från ett språk till ett annat, även ska överföras från det 

tryckta till det talade ordet. Inom teater strävar man ofta efter äkthet och efter att replikerna 

ska låta som i ”det riktiga livet”. Idiomatik är således ett viktigt mål för dramaöversättaren att 

uppnå. En pjäs är ett allkonstverk och texten utgör inte den färdiga produkten. Regi, 

skådespelarnas kroppsspråk, röst, och ofta scenografi, musik och ljus läggs till för att texten 

ska få liv. Det ligger i en teatertexts natur att den är öppen för tolkning, vilket är regissörens 

uppgift. Det kan vara frestande för översättaren att i arbetet med dramatexten uttolka mening 

och explicitgöra. Trots detta bör det vara dennes etiska skyldighet att låta det dolda förbli dolt.  

 

Ett annat perspektiv i översättningsarbetet med Hôtel Pacifique är den språkliga situationen i 

Québec. I denna kanadensiska provins har franskan en stark ställning, men den skiljer sig från 

den europeiska standardfranskan. Att översätta en språklig varietet innebär utmaningar för 

översättaren. Att neutralisera eller hitta en motsvarighet till varieteten på målspråket är 

exempel på strategier som kan tillämpas. Hôtel Pacifique innehåller lokala uttryck, slang och 

anglicismer som är typiska för Québecfranskan1 som är en geografisk språkvarietet. Québec, 

och särskilt staden Montréal präglas av tvåspråkighet: franskan och engelskan har koexisterat 

i flera hundra år. Detta har gjort att det forskats mycket om översättning och språk i just 

Québec, något som jag drar nytta av i denna uppsats.  

 

 
1 För att variera mitt språkbruk använder jag termerna Québecfranska, franskkanadensiska och kanadensisk franska 

synonymt genom hela uppsatsen. Dock bör noteras att de två senare egentligen är paraplybegrepp för flera varianter 

av franska som talas i Kanada, då inte bara i Québec utan även i t ex. provinserna New Brunswick och Ontario. 

Däremot är Québec den enda provins i Kanada där majoriteten är fransktalande (Hews 2000:1). 
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I Québecs teaterkretsar är Fanny Britt känd men hennes pjäser har ännu inte översatts till 

svenska. Noveller och romaner från det franskspråkiga Kanada finns utgivna på svenska, men 

inom genren dramatik finns en lucka som jag anser behöver fyllas. En översättning av Britt 

kan introducera en svenskspråkig publik till Québecs ovanligt mångfasetterade teaterscen. På 

så sätt finns det ett tydligt mål för detta projekt och en publicering på förlag är tänkbar.   

1.1 Disposition  

Uppsatsen är strukturerad på följande sätt: Avsnitt 1, inledningen, presenterar uppsatsens 

syfte, målgrupp för översättningen och metod. Avsnitt 2 utgörs av en presentation av 

källtexten och dess kontext. I avsnitt 3 görs en utförligare analys av källtexten utifrån ett 

teatervetenskapligt perspektiv samt en analys av pjäsens stildrag. I Avsnitt 4 går jag djupare in 

på den teoretiska ramen samt diskuterar förutsättningarna för översättningen: strukturella 

skillnader mellan franska och svenska i allmänhet samt språkvarieteten kanadensisk franska. 

Avsnitt 5 utgörs av själva översättningskommentaren och är indelad i olika avsnitt efter 

specifika översättningsproblem. I avsnitt 6, avslutningen, återknyter jag till teorier och 

metoder som tidigare tagits upp samt diskuterar vad jag kommit fram till under arbetets gång.  

 

Efter litteraturförteckningen återfinns en bilaga med källtext och måltext. Dessa är 

parallellställda på ett överblickbart sätt för att underlätta för uppsatsens läsare.  

1.2 Målgrupp och syfte  

Examensarbetet har tre syften. Det första syftet är att producera en spelbar text som fungerar i 

sin målspråkskontext. Den tänkta målgruppen för översättningen är en ung teaterpublik i 

dagens Sverige. För att lättare kunna identifiera den stil och det tilltal som präglar texttypen i 

målkulturen har jag använt mig av ett flertal referenstexter: The Mental States of Sweden 

(2013) av Mattias Andersson, Invasion! (2006) av Jonas Hassen Khemiri, Medealand och 

andra pjäser (2012) av Sara Stridsberg och Le WEEK-END (2005) av Lucas Svensson. Dessa 

är valda utifrån publiceringsår och författarnas ställning inom modern svensk dramatik.  

 

Om examensarbetets huvudsakliga syfte är att producera en översättning av kvalitet, är det 

andra syftet att identifiera, analysera och lösa de översättningsproblem som hör till texttypen 

dramatik. Till min hjälp tar jag upp forskning, artiklar och teorier som berör just 

dramaöversättning. Det tredje syftet med arbetet är identifiera, analysera och lösa 

översättningsproblem kopplade till språkvarieteten kanadensisk franska. I avsnitt 4.4 
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kommenteras denna varietet närmre. Eftersom ett stort utbud av språkvetenskapligt material 

från Québec och Kanada finns att tillgå (se 1.Inledning) har jag försökt använda mig av texter 

och artiklar från just denna del av världen.  

1.3 Översättningsprincip och metod  

Den övergripande principen för översättningsarbetet är Newmarks metod kommunikativ 

översättning. Översättaren försöker då återge originaltexten på ett sätt så att både innehåll och 

språk blir acceptabelt och läsbart för måltextens mottagare (Newmark 1988:47). Jag har valt 

en målspråksinriktad metod som översättningsprincip eftersom idiomatik, talspråklighet och 

flyt är ledord vid dramaöversättning. Jag har även studerat Newmarks andra övergripande 

översättningsmetod semantisk översättning. Att diskutera balansgången mellan Newmarks två 

metoder finner jag relevant för texttypen dramatik, eftersom det i översättningsvetenskapen 

ofta hävdas att expressiva och litterära texter bör översättas källspråkstroget, samtidigt som 

normen för dramaöversättning är att målspråksanpassa. Newmarks A Textbook of Translation 

(1988) utgör den huvudsakliga översättningsvetenskapliga förankringen i denna uppsats. 

 

Newmarks teorier rör endast den språkliga aspekten av översättning, men en pjäs har fler 

uttryckssätt än bara text. Jag har därför även behövt använda teoretiskt material som 

behandlar just dramaöversättning. Det finns relativt få metoder och modeller för översättning 

av dramatik. En förklaring kan vara att dramatik är ett ämnesöverskridande område och 

översättning av densamma ännu ett. Marta Frajnds artikel ”The Translation of Dramatic 

Works as a Means of Cultural Communication” (1980) bedömer jag dock fungerar som metod 

för detta examensarbete då den listar viktiga aspekter att ta hänsyn till vid dramaöversättning.  

 

En närmare presentation av översättningsprincipen och metod för dramaöversättning återfinns 

längre fram, i avsnitt 4.  

2. Presentation av källtexten 

Som pjäsens inledning anger gavs den första offentliga föreställningen av Hôtel Pacifique den 

10 mars 2009, på Théâtre d’Aujourd’hui i Montréal (KT 1:1). Théâtre d’Aujourd’hui 

grundades 1968 och har som mål att främja scenkonst från Québec. På teaterns hemsida står 
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det uttryckligen att de endast sätter upp verk av scenkonstnärer från det franskspråkiga 

Kanada (https://www.theatredaujourdhui.qc.ca/ctda). Pjäsen är utgiven på förlaget 

Dramaturges Éditeurs som specialiserar sig på franskspråkig dramatik från Kanada. Pjäsen 

har inte översatts till något annat språk. Hôtel Pacifique är en 84 sidor lång enaktare, indelad i 

17 scener. Jag har översatt scen 1–10 samt de två sista scenerna, 16 och 17. De första tio 

scenerna anser jag är en bra introduktion till intrigen och av karaktärerna. De två sista 

scenerna skapar en överblick över pjäsen och dess teman, samt knyter ihop säcken.  

2.1 Fanny Britt  

Fanny Britt är huvudsakligen författare, men även dramaturg och översättare. Hon föddes år 

1977 i staden Amos i Abitibi-regionen i västra Québec. Hon tog examen från dramatikerlinjen 

på École Nationale de Théâtre du Canada i Montreal 2001 och har förutom pjäsförfattandet 

skrivit ett tiotal romaner samt översatt verk från Storbritannien, Irland, USA och Kanada från 

engelska till franska. Hon är även verksam inom barn- och ungdomslitteratur. Fanny Britts 

arbete har belönats med ett flertal kanadensiska litteraturpriser (Leméac Éditeur u.å.).  

2.2  Modern dramatik i Québec  

Franskspråkig dramatik i Québec har en brokig historia. Länge präglades teaterscenen av 

engelskspråkiga aktörer som dominerade utbudet. De få franskspråkiga teatrarna styrdes av 

katolska kyrkan som hade ett starkt grepp om Québec. Dessa teatrar var även starkt influerade 

av den gamla kolonialmakten Frankrikes teatertraditioner och satte upp pjäser av Molière, 

Racine och Corneille (Nardocchio 1986). På 1960-talet skedde La révolution tranquille (”Den 

lugna revolutionen”) som innebar flera större samhällsförändringar för provinsen Québec. 

Man hävdade bl.a. en modern, nationalistisk och sekulär identitet och det franska språket fick 

mer inflytande efter att ha dominerats av engelskan sedan britternas invasion på 1760-talet. 

Även den konstnärliga scenen fick ett uppsving under revolutionen: franskspråkig litteratur, 

musik och dramatik blomstrade. Modern Québecfransk scenkonst är alltså relativt ung och har 

ofta identitetshävdande inslag, som en följd av många år av perifer existens. För en utförligare 

analys och beskrivning av Québecs teaterhistoria hänvisas till Nardocchios Theatre and 

Politics in Modern Québec (1986).  

 

Hôtel Pacifique har både språkliga och kulturella element som placerar texten i Québec, men 

intrigen skulle kunna utspela sig var som helst. Pjäsens teman: kärlek, relationer, religion och 

frihetssökande, är universella.  

https://www.theatredaujourdhui.qc.ca/ctda
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2.3 Pjäsens mottagande  

Enligt mina efterforskningar är uppsättningen på Théâtre d’Aujourd’hui den enda officiella 

föreställningen av Hôtel Pacifique. Recensionerna av uppsättningen är på det stora hela 

positiva. Alla understryker de den intima, mystiska känslan i pjäsen samt den avskalade 

scenbilden. Tidningen La Presse (Siag 2009) skriver: ”Le texte de Fanny Britt est à la fois 

lucide et touchant” (”Fanny Britts text är på samma gång klarsynt och rörande”, min övers2.). 

Radiokanalen IciRadioCanada (Marin 2009) gav följande omdöme: ”parole pertinente, 

parfaitement portée par des interprètes de haut calibre” (”träffande repliker som levereras av 

skådespelare av hög kaliber”).  

 

De ovanstående recensionerna finns citerade på Théâtre d’Aujourd’huis hemsida 

(https://www.theatredaujourdhui.qc.ca/hotelpacifique). Därför bör man förhålla sig kritisk till 

dessa eftersom teatern förmodligen valt ut de mest positiva omdömena. För att få in en annan 

vinkel kan nämnas en rad från kulturtidningen Voir (Couture 2009): ”Le spectacle insiste sur 

la visite présidentielle en arrière-plan, qui apparaît plus anecdotique que signifiante” 

(”Föreställningen insisterar på presidentbesöket som pågår i bakgrunden, något som ter sig 

mer anekdotiskt än betydelsefullt”).  

3. Analys av källtexten 

I detta avsnitt analyseras källtexten utifrån Birthe Sjöbergs Dramatikanalys – en introduktion 

(2006). Dessutom utförs en kortare stilanalys utifrån Per Lagerholms Stilistik (2008).  

3.1 Analys ur ett teatervetenskapligt perspektiv 

Ett av målen för examensarbetet är att skapa en översättning anpassad till mottagaren. 

Samtidigt vill jag behålla pjäsens stil och ”ton” såsom dessa uppfattas på källspråket. Därför 

är det viktigt att göra en analys utifrån de egenskaper som källtexten har, dvs. att de är 

dramatiska. Sjöberg presenterar en analysmodell i 15 delar för dramer. För att få en överblick 

av dramats uppbyggnad, samt ringa in de särdrag som utmärker Hôtel Pacifique, har jag valt 

 
2 Om inget annat anges är översättningarna från franska till svenska i denna uppsats mina egna. Genomgående för hela 

uppsatsen är också att enskilda svenska ord i exemplen markeras med kursiv.  

https://www.theatredaujourdhui.qc.ca/hotelpacifique
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sex aspekter ur modellen: ”Titel, personnamn och motto” (s.29), ”Dramats öppning” (s.37), 

”Handling” (s.31), ”Scen- och spelanvisningar” (s.59), ”Repliker” (s.69). och ”Dramats slut” 

(s.76). I min analys tar jag även upp infallsvinklar som är relevanta för översättningsarbetet. 

Sjöbergs aspekt tänkbara kontexter (s.17), är av stor vikt för arbetet men eftersom pjäsens 

kontext tas upp i avsnitt 2, inkluderas den inte här.  

3.1.1 Titel, personnamn och motto 

Dramats titel Hôtel Pacifique är även namnet på hotellet där berättelsen utspelar sig. 

Adjektivet ”pacifique” blir på svenska fredlig eller fridfull (NE u.å.). En möjlig tolkning av 

titeln är att det är menat ironiskt, då pjäsens handling är långtifrån lugn och fredlig. ”L’Océan 

pacifique” är även namnet på Stilla havet på franska. Hotell med namnet Hôtel Pacifique är 

vanliga över hela världen (Madagaskar, Paris, Kamerun, etc.). Författaren kan ha valt ett 

vanligt namn på ett hotell för att publiken ska kunna placera handlingen var som helst. 

 

Vad det gäller karaktärernas namn: Max, Mia, Claire, Paul, Rachel och Lou, sticker dessa inte 

ut nämnvärt. De är alla sex internationella namn som fungerar i många länder. Att notera är 

dock att förnamnet Claire är franskklingande och att namnet Rachel har judiska 

konnotationer. Lou kallas inte vid sitt riktiga namn, något som vi får reda på senare i pjäsen. 

Den amerikanske presidenten som är på statsbesök nämns aldrig vid namn.  

 

Ett dramas motto har ofta som syfte att ”signalera en härskande tankegång i texten” (Sjöberg 

2006:30). Hôtel Pacifique inleds med citatet: ”Och vad är det som blir till, utan tal, i det 

uttalade? – Kanske du? – Kanske jag? – Kanske världen?” (MT 4:5–9). Lösryckt ur sitt 

sammanhang kan citatet upplevas abstrakt men då mycket av pjäsen är dialog, finns en möjlig 

koppling till tystnad vs. tal. Citatet kommer från den femte delen av Le livre des questions 

(”Frågornas bok”) av Edmond Jabès (1912–1991). Jabès var en judisk författare född i 

Egypten som bodde i Paris och ägnade sig åt judisk mysticism och kabbala. Citatet får en 

innebörd när det senare i pjäsen visar sig att en av karaktärerna, Lou, är starkt troende jude.  

 

3.1.2 Dramats öppning  

När ridån går upp ser publiken följande: ”Tre rum på ett centralt hotell i en stor stad. Det 

snöar, det är väldigt kallt” (MT 2:32). Detta är egentligen det enda som berättas om 

scenbilden. Om det inte finns någon Coup de théâtre, dvs. en teatral händelse som fångar och 

förvånar publiken på̊ ett oväntat sätt, kan det vara värdefullt att analysera dramats inledande 

repliker, menar Sjöberg (2006:45). Pjäsens första repliker är en prolog/monolog som vi tar del 
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av genom Rachel röst. Genom monologen förstår publiken att vi befinner oss på ett hotell. 

Den skapar grunden för den anda som präglar hela dramat. Här berättar Rachel om gäster som 

tidigare bott på hotellet. Både ovanliga och vanliga människoöden, ibland tragiska och ibland 

obegripliga, tar plats i denna inledande monolog på knappt en sida.  

 

3.1.3 Handling 

Sjöberg delar in denna del av analysen i tre aspekter: fabeln, intrigen och den performativa 

handlingen (2006:31). Fabeln beskriver avskalat det som händer rent kronologiskt. Intrigen är 

händelseförloppet såsom författaren presenterar det. Den performativa handlingen är den 

tänkta handlingen på scen, och beskrivs ofta i scen- och spelanvisningarna. 

 

Pjäsens intrig skulle kunna beskrivas enligt följande: Tre par i olika åldrar och faser i livet 

uppehåller sig på storstadshotellet Hôtel Pacifique. Max och Mia planerar att resa till Jamaica, 

men eftersom de inte har några pengar försöker de simulera en kidnappningssituation för att 

Mias pappa ska ge dem pengar. Paul och Claire har varit gifta länge, men Paul har nu träffat 

en ny kvinna och tänker lämna Claire. Rachel jobbar som städerska på hotellet och har en 

relation med den djupt religiöse Lou. De träffades via en nätdejtingsajt och trots deras stora 

kärlek, tar olikheterna över och de går skilda vägar. Parallellt med dessa berättelser pågår ett 

statsbesök där en amerikansk president drar till sig mycket uppmärksamhet. Pjäsen slutar med 

att en okänd man tar sitt liv genom att hoppa från ett tak.  

3.1.4 Scen- och spelanvisningar 

Sjöberg menar att man genom att analysera scen- och spelanvisningar får en tydligare 

uppfattning om den sceniska realiseringen av dramatexten (2006:59). Anvisningarna blir en 

direktkanal mellan dramatikern och läsaren som ofta är skådespelare. En av Hôtel Pacifiques 

viktigare scenanvisningar är att scenerna ska överlappa varandra från och med scen 12 (KT 

1:34-36, MT 2:34-36). Även för översättare innehåller scen- och spelanvisningarna värdefull 

information, då det speglar hur författaren tänkt. Publiken till själva föreställningen har dock 

inte tillgång till spelanvisningarna. Stilnivån i dialogerna och den i scenanvisningarna kan 

t.ex. vara helt olika, något som översättaren måste tänka på. För det mesta beskriver 

scenanvisningarna i Hôtel Pacifique vad som konkret händer på scenen eller hur replikerna 

ska gestaltas. Andra scenanvisningar är mer okonventionella då de har en poetisk dimension, 

t.ex. ”Kärleken är i detta ögonblick större än ord” (MT 28:9), som är en ej preciserad 

anvisning öppen för tolkning eller ”Han kysser henne för att han älskar henne” (MT 24:30), 

som kan beskrivas som en tankeläsning från en allvetande berättare.  
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3.1.5 Repliker 

Replikerna i Hôtel Pacifique kan analyseras utifrån olika perspektiv. Något som kan vara 

intressant att ta upp är deras längd. I början av pjäsen finns en ”ping-pong”-rytm i dialogerna, 

senare blir replikerna längre och flera monologer återfinns. Det kan tolkas som att berättelsen 

går in i en allvarligare fas där publiken får lära känna karaktärerna på ett djupare plan. 

 

Sjöberg menar att personernas sociala ställning ofta visas genom repliktextens utseende 

(2006:69). Karaktärerna i Hôtel Pacifique är olika gamla och är från olika samhällsklasser, det 

visas genom hur de talar. T.ex. kan vi jämföra det äldre paret Claire och Paul med det yngre 

paret Max och Mia. Claire och Paul är gifta och har barn tillsammans. Vi får också reda på att 

Paul arbetar inom politiken. Vid ett tillfälle rättar Paul ett språkfel som Claire gör, och hon 

talar då om sin ”modesta bakgrund” (KT 41:13, MT 42:13). Annars är det äldre parets 

repliker relativt fria från Québec-slang och anglicismer. De använder ett mer vårdat språk som 

i högre grad liknar standardfranskan. Max och Mia däremot, ett mycket ungt par från förorten 

utan större ekonomiska tillgångar, använder sig ofta av ord och uttryck på engelska och har 

överlag ett ungdomligt språk.  

 

3.1.6 Dramats slut  

Pjäsens allra sista scen är den enda som har en titel: ”Descente”, som betyder nedstigning, 

nedgång eller avstigning (NE u.å). Eftersom vi närmar oss pjäsens slut kan scenens titel föra 

tankarna till en resas slut. Det är dags att landa, att stiga av. Här får vi även reda på att någon 

begått självmord genom att hoppa från hotellets tak. Både Mia och Rachel tror att det rör sig 

om deras respektive partner. Självmordet ger titeln ”Descente” ytterligare en dimension. 

Sjöberg skriver att det ofta är i dramats slut som de många spretande trådarna som löpt genom 

dramat knyts samman. ”I en del dramer riktas de avslutande replikerna direkt till läsarna och 

den tilltänka publiken” (2006:76). Naturligtvis kan man inte grunda hela tolkningen av en pjäs 

på de sista replikerna, men något av Hôtel Pacifiques sista rader sammanfattar den ödsliga 

och existentiella ton som präglar dramat, samt vad karaktärernas tankar kretsar kring, Mia 

säger: ”Risken att det inte funkar, jag menar, är alldeles för stor. Vem skulle riskera så mycket 

när chansen att lyckas är så liten?” (MT 68:8–9). Pjäsens sex karaktärer tar alla risker och 

satsar mycket, men på olika sätt. Frågan är: vad vinner de i slutändan?  
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3.2 Stilanalys  

Nedan följer en kort stilanalys av källtexten utifrån några av de verktyg som presenteras i 

Lagerholms Stilistik (2008). Modellen är inte avsedd för skönlitteratur men Lagerholm menar 

att det är möjligt att applicera den på̊ annan text än bruksprosa (2008: 246). Endast de stildrag 

som är relevanta för översättning av dialogen tas upp, inte för scen- och spelanvisningarna 

eftersom större delen av källtexten består av repliker. Dessutom kommenteras stilnivån i scen-

och spelanvisningarna i avsnitt 3.1.4 och 5.3.   

3.2.1 Talspråksmarkörer 

Större delen av källtexten består av talat språk eftersom det ju rör sig om en pjäs med repliker. 

Lagerholm menar att författaren med hjälp av stavningen kan skapa talspråklighet (2008:89). 

Dock är det inte självklart att stavningen av replikerna påverkas bara för att det rör sig om 

dialoger, men så är ofta fallet i Hôtel Pacifique. Karaktärerna i pjäsen talar ett vardagligt 

språk. Olika talspråkmarkörer präglar texten, t.ex. är negationen ”ne” nästan aldrig utskriven 

som i: ”On peut pas commander ça” (KT 33:13) istället för ”On ne peut pas commander ça”. 

En del förkortningar har också̊ gjorts, som ”T’es tout pâle” (KT 25:20) istället för ”Tu es tout 

pâle”. I vardaglig franska används ”on” stället för ”nous” (3: e person singular istället för 2:a 

person plural) för att säga vi. Detta märks av i källtexten, t.ex.: ”Je veux pas qu'on soit 

ordinaires” (KT 15 :10), ”Jag vill inte att vi ska vara vanliga.” (MT 16:10) (min kursivering).  

3.2.2 Lexikon och ordklasser 

Orden i källtexten är för det mesta informella. De yngre parens dialoger präglas av 

slanguttryck, svordomar och en viss jargong. Vissa grövre ord som ”sexe” (KT 7:25), sexig 

(MT 8:25), ”cul” (KT 11:2), röven (MT 12:2), ”baises” (KT 15:14), knull (MT 16:14), 

”fesses” (KT 15:21), rumpor (MT 16:21) och ”fuck” (KT 37:8) återfinns i dessa dialoger. 

Överlag finns många värderande och emotiva ord som ”ordinaire” (KT 15 :10), vanlig (MT 

16 :10) ”amour” (KT 15:10, 35:5, 37:37), kärlek (MT 16:10, 36:5, 38:37) ”fébrile” (KT 

39:28), uppskruvad (MT 40:28) eller ”Ça t’écœure? Ça t’indigne? Ça te heurte?” (KT 43:5–6) 

”Blir du äcklad? Blir du upprörd? Blir du kränkt?” (MT 44:5–6).  

 

Lagerholm menar att tal och verbal stil brukar innehålla många pronomen (2008: 332). I 

följande exempel ser vi en tät användning av olika pronomen; je, y (ils), tu, vous, on och y 

(il), som bidrar till den personliga och dialogiska stilen (min kursivering): ”Je suis sûre qu’y 

peuvent comprendre ça. Tu m’as même dit que vous étiez pour ça dans votre communauté 

pis… Je suis certaine que si on va l’expliquer à ton père y va dire. (KT 25:4–6). ”Jag är säker 
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på att dom kan förstå det. Du har ju till och med sagt att ni är för sånt i din krets och… Jag är 

säker på att om vi förklarar det för din pappa kommer han att säga… ” (MT 26:4–6).  

 

Källtexten utmärks av engelska ord, vilket är typiskt för Québecfranskan, men som också är 

ett av textens stildrag. Detta tas upp mer utförligt i avsnitt 4.4 samt i avsnitt 5.5.1.  

 

3.2.3 Syntax 

Vidare menar Lagerholm att talspråk är mindre komplext än skriftspråk, vilket bl.a. innebär få 

och korta bisatser vilket ger texten dess talspråkliga drag (2008:127,184). Hôtel Pacifique 

präglas av korta bisatser och meningar. Även meningsföljden i replikerna skapar en stilistisk 

effekt och ger en vardagsspråklig ton. Här beskriver karaktären Rachel ett händelseförlopp:  

 

”Je pensais que tu n’étais pas là. Je me suis trompé de chambre. Je suis allée au 16e. J’avais 

mal noté, je pense. Je suis rentrée dans la chambre, t’étais pas là. J’ai pensé que tu viendrais 

pas. Après je me suis rappelé. On avait dit 18e. Pis t’es là! (KT 17:38–39,19:3), ”Jag trodde 

inte att du var här. Jag tog fel rum. Jag gick till 16:e våningen. Jag måste ha antecknat fel. Jag 

gick in i rummet, du var inte där. Jag trodde att du inte skulle komma. Sen kom jag ihåg. Vi 

hade ju sagt 18:e. Och här är du!” (MT 18:38–39, 20:3). 

 

Den talspråkliga känslan kommer från de korta meningarna och förstärks med utropet i direkt 

anslutning (Pis t’es là!) samt med upprepningen av pronomenet ”je”. Enligt Lagerholm är 

några utmärkande drag för talspråk just mångordighet, upprepningar och liten ordvariation 

(2008:190). I det naturliga och spontana talet är upprepning ofta nödvändigt då det gör 

budskapet mer förståeligt (2008:204). I exemplet ovan talar Rachel dessutom i affekt.  

3.2.4 Textbindning och interpunktion 

Vissa längre repliker är uppdelade med tre punkter, vissa med kommatecken, andra med 

punkt, som i exemplet ovan. Vanligt är att enskilda engelska ord i replikerna är kursiverade. 

Dialogen återger spontant tal och upplevs därför inte ha någon tydlig disposition. Hela pjäsen 

har dock både en tids- och rumsdisposition. Händelseförloppet sker kronologiskt, men utan 

exakta tidsmarkeringar och publikens fokus flyttas mellan olika rum.  
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4. Översättningsteoretisk ram  

4.1 Newmark  

Översättningsprincipen för detta examensarbete är, som jag nämner i inledningen (avsnitt 

1.3), Newmarks kommunikativa översättningsmetod. Newmark delar in olika 

översättningsmetoder i följande V-diagram (1988:45):  

 

 

Figur 1. Översättningsmetoder enligt Newmark 

 

Diagrammet visar hur målspråks- vs. källspråksinriktade de olika metoderna är. Metoden 

adaptation är längst till höger på skalan, vilket innebär att det är den mest målspråksinriktade 

metoden. Word-for-word-translation (”ord-för-ord översättning”) ligger längst till vänster och 

är den mest källspråkstrogna. Den övergripande metod som jag valt för översättningsarbetet 

med Hôtel Pacifique är alltså communicative translation (kommunikativ översättning). 

Newmark menar att denna metod “concentrates on the message and the main force of the text 

[...] and is always written in a natural and resourceful style” (1988: 48). Även om detta är en 

målspråksorienterad metod, är det viktigt att notera att den ligger närmast mitten av de 

målspråksintriktade metoderna i diagrammet. Närmast mitten från andra hållet, hittar vi 

semantic translation (semantisk översättning): “Semantic translation differs from ’faithful 

translation’ only in as far as it must take more account of the aesthetic value (that is, the 

beautiful and natural sound) of the SL text, compromising on ’meaning’ where appropriate so 

that no assonance, word-play or repetition jars in the finished version (1988:46) Även om 

semantisk översättning är anpassad efter källtexten, strävar man således efter att språket i 

måltexten ska vara grammatiskt och idiomatiskt korrekt. Metoderna semantisk och 

kommunikativ översättning uppvisar alltså en hel del likheter och de befinner sig närmast 

varandra i Newmarks V-diagram.  

 

Newmark beskriver metoden adaptation som den ”friaste” formen av översättning. Han 

menar att den främst används för teaterpjäser (komedier) och poesi och att temana, 
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karaktärerna och handlingen vanligtvis är bevarade, men att källspråkskulturen överförs till 

målspråkskulturen och texten skrivs om (1988:46). Trots att Newmark tar upp adaptation som 

metod vid dramaöversättning, har jag valt kommunikativ översättning som metod i arbetet 

med Hôtel Pacifique. Språket, framförallt dialogerna anpassas till mottagaren, men jag har 

valt att inte domesticera innehållet, utan låter pjäsen utspelas i Québec. Det handlar inte heller 

om att ”skriva om” texten.  

 

Något som bör nämnas är att scen- och spelanvisningarna kan anses tillhöra en annan texttyp 

än resten av pjäsen. Replikerna som är litterära och talspråkliga, tillhör enligt Newmark den 

expressiva texttypen (1988:39). Spelanvisningarna däremot, är instruerande och tekniska och 

borde därmed tillhöra informativ texttyp. Således rör det sig om två genrer i samma text. 

Newmark anser att informativa texter bör översättas kommunikativt (1988:47). Trots de två 

genrerna i källtexten borde min övergripande översättningsprincip alltså fungera för hela 

texten.  

 

Newmark tar även upp begreppet ekvivalenseffekt, dvs. översättarens strävan att återskapa 

samma effekt på översättningens läsare, som originalet hade på läsaren i källspråkskulturen 

(1988:48). Newmark utvecklar detta och tar Shakespeares Hamlet som exempel: “Certainly, 

the more ‘universal’ the text (consider 'To be or not to be'), the more a broad equivalent effect 

is possible, since the ideals of the original go beyond any cultural frontiers” (Newmark 

1988:49). Utifrån detta citat kan man fråga sig: Hur pass universell är Hôtel Pacifique? Är 

innehållet kulturbundet? Hur lika är käll- och målspråkskulturerna Québec och Sverige? Detta 

är frågeställningar jag bär med mig under arbetet.  

4.2 Översättning av dramatik 

Newmarks teorier rör endast den språkliga aspekten av översättning, men eftersom en 

dramatisk text är multimodal behövs ett semiotiskt perspektiv på översättning. Frajnds artikel 

”The Translation of Dramatic Works […]” fungerar som den övergripande principen för 

dramaöversättning i arbetet med Hôtel Pacifique (se 1.3). Hon menar att en dramatext har två 

sätt att kommunicera med publiken på: ”the medium of its reception can both be literaly and 

theatrical” (1980:329). Frajnd understryker dock att dramats verkliga liv börjar med själva 

föreställningen på teatern (1980:329). I artikeln presenteras elva aspekter av 

dramaöversättning och vad översättaren bör vara uppmärksam på. Jag har valt några av 

aspekterna som konkreta metoder och riktlinjer för mitt arbete: 
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1. Frajnd menar att översättaren måste vara medveten om den akustiska kvaliteten i orden 

eftersom texten kommer att spelas inte läsas3 samt hur orden speglar scenografi, rekvisita och 

färg (1980:229–330). Hur utförliga scenanvisningarna än är, kommer en del instruktioner att 

ligga inbyggda i dialogen, menar Frajnd.   

 

2. En teaterföreställning går inte att avbryta eller sakta ned för att upprepa eller förklara något 

för publiken. ”The system of verbal signs has to be as clear as possible, needing no 

explanation”. Dock måste översättaren ofta lägga till ett visst mått av information eller 

förklaringar för att föreställningen inte ska missförstås i målspråkskulturen (Frajnd 1980:330).  

 

3. Om dramats karaktärer uppvisar dialekter, talspråksmarkörer eller andra specialformer av 

ett språk, finns det alltid en tanke bakom det menar Frajnd. Ofta ersätts källspråksvarieteten 

med en dialekt eller sociolekt på målspråket. Frajnd menar dock att det ligger en fara i att göra 

så, eftersom översättaren inte då bara ersätter ett sätt att tala på utan även konnotationer, 

symboler och socialkontext. Detta kan förvränga tolkningen av pjäsens budskap (1980:330). 

 

4. Sättet översättaren översätter på kan vara till stor hjälp för de andra aktörerna: producenter, 

regissörer, skådespelare, scenografer, kompositörer etc. (Frajnd 1980:331). Eftersom 

teaterkonsten är mer än bara ord, är det vid dramaöversättning viktigt att översättaren inte 

fastnar vid en etymologisk exakt översättning av just ord (Frajnd 1980:331).  

 

Det som nämns i punkt 4 stämmer överens med Newmarks kommunikativa 

översättningsmetod, som tar avstånd från ord-för-ordöversättning. Vad det gäller punkt 3 tar 

även Newmark upp översättning av dialekt i dramatiska texter. Han uppmanar översättare 

som möter denna utmaning att fundera över dialektens funktion och att inte ersätta en 

källspråksvarietet med en målspråksvarietet utan att istället utelämna de flesta dialektala ord: 

”The main dialect effect has to be left to the cast” (Newmark 1988:195).  

 

För att komplettera Frajnds artikel vill jag ta upp röster om det konkreta översättningsarbetet 

med dramatexten. Britt G. Hallqvist (1987) beskriver sitt översättningsarbete av olika 

Shakespearepjäser på Dramaten. Regissören Alf Sjöberg underströk vikten av att vara modern 

och inte låsa sig vid källtexten. Hallqvist beskriver också hur hon under arbetet lärde sig att se 

 
3 Den amerikanska forskaren Susan Bassnett skiljer också på lästext och speltext och är känd för sina texter om 

dramaöversättning och begreppet performabiliy (spelbarhet). På grund av begränsat utrymme tar jag inte upp 

Bassnetts forskning i denna uppsats.  
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replikerna som delmekanismer i pjäsens helhet: ”Att göra det innebär bl.a. att inte vara 

övertydlig utan räkna med skådespelarnas aktion som ett komplement till orden” (1987:29).  

 

Kerstin Gustafsson beskriver hur hon som dramaöversättare brukar läsa replikerna högt och 

göra kroppsrörelserna som beskrivs i manuset för att komma fram till rätt översättning 

(Svensson 2018). ”Vi översättare är ju faktiskt skådespelare! Man lyssnar till hur folk pratar, 

härmar olika jargonger. Härmandet är ett viktigt inslag i översättningsarbetet (2018:22). 

Precis som Hallqvist understryker Gustafsson också faran med att övertolka eller feltolka vid 

dramaöversättning. ”Jag märker ofta att man får tygla sin tolkningsiver och lämna öppningar 

för vidare tolkning, utan att bli för vag” (2018:22).  

4.3 Strukturella språkskillnader mellan franska 

och svenska 

Tegelbergs Från svenska till franska. Kontrastiv lexikologi i praktiken (2000) behandlar 

problem vid översättning från svenska till franska som har sin grund i lexikala 

strukturskillnader. Trots att hennes undersökningar rör motsatt ”översättningsriktning” har 

Tegelbergs bok varit användbar för mitt arbete. Tegelberg nämner bl.a. hur användningen av 

verb skiljer sig åt i franskan och svenskan. Mycket i en teatertext kretsar kring handling, 

särskilt scenanvisningarna, och därför har jag lagt extra fokus på strukturskillnader vid 

översättning av verb. Tegelberg skriver om semantisk generalisering som innebär att man på 

franska väljer att återge ett svenskt semantiskt komplext rörelseverb med ett semantiskt 

generellare verb (2000:28). T.ex. översätts ofta de svenska verben trampa eller vanka med det 

mer allmänna verbet ”aller”, (gå) (2000:30). Samma typ av generalisering gäller placerings- 

och lägesverb.  

 

Ett flertal lingvister har konstaterat att det franska lexikonet har en högre abstraktionsnivå än 

de germanska språken som i detta avseende är mer konkreta. Bl.a. översättningsteoretikerna 

Jean-Paul Vinay och Jean Darbelnet från Kanada som forskade på skillnader mellan franska 

och engelska. I sitt kända verk Stylistique comparée du français et de l'anglais konstaterar de 

även substantivets centrala roll i det franska språket (1963:102–104). Franska meningar är 

ofta uppbyggda kring nominalfrasen medan germanska språk kretsar kring verbet (1963:103). 

Vid översättning mellan dessa två språk föreslår de att man använder sig av strategin 

transposition, vilket innebär byte av ordklass (1963:96). Vinay och Darbelnets forskning har 

också använts för komparativa studier för andra språkpar än engelska/franska såsom 
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svenska/franska (Tidström 1999 och Edh 2010), då svenskan också är ett germanskt språk. 

Således borde deras teorier även kunna appliceras på mitt arbete.  

 

Även i Olof Erikssons Språk i kontrast: En jämförande studie av svensk och fransk 

meningsstruktur bekräftas att svenskan är ett verborienterat språk och att franskan är ett 

substantivorienterat sådant (1997:329). Eriksson gör en omfattande studie av skillnader i 

meningsstruktur mellan språken och stor vikt läggs vid verbala element. Han konstaterar bl.a. 

att presensparticipfrasen är vanligare i franskan än i svenskan (1997:105). Detta menar 

Eriksson beror på̊ franskans starka tendens till satsförkortning, där svenskan föredrar en 

fullständig sats. Vidare menar han, att en svensk samordning som motsvaras av en fransk 

participfras, är en av de vanligaste strukturomvandlingarna vid översättning mellan svenska 

och franska. För att uttrycka samtidighet används ofta gerundium (en + presens particip) som 

i ”Il secoue la tête en souriant”, ”Han ler och skakar på huvudet” (Eriksson 1997:114).  

4.4 Språkvarieteten Quebécfranska  

Förutom de strukturella skillnader som redan finns mellan franska och svenska ställer 

varieteten franskkanadensiska, med slangord, svordomar och annat kulturspecifikt, särskilda 

krav på mig som översättare. Québecfranskan skiljer sig framförallt från standardfranskan på 

muntlig nivå och då särskilt vad gäller lexikon, uttal och talspråk/vardagligt språk. I 

skriftspråket är skillnaden inte så stor, men eftersom Hôtel Pacifique huvudsakligen återger 

talat språk finns det flera drag av den kanadensiska franskan att vara uppmärksam på:  

 

Pronomenet ”il”, ersätts av ”y”, vilket speglar det talspråkliga fonetiska bortfallet av 

bokstaven ”l” och används både när det är personligt och opersonligt pronomen som i t.ex. ”y 

va penser” (”Han kommer att tänka”) eller ”comme y faut” (”som sig bör”) (Brancaglion 

2003:15). ”Y” kan även stå för ”ils”, dvs. personligt pronomen tredje person plural som i ”Y 

sont condamnés” (”De är dödsdömda”) eller för indirekt objekt, pronomenet ”lui”, honom 

som i ”dis-y d’essayer de faire attention”, (”säg till honom att försöka vara försiktig”) 

(Brancaglion 2003:15). 

 

Morfologiska varianter av böjningar av vissa verb förekommer ofta i kanadensisk franska. Det 

vanligaste är att presens indikativ av verbet ”aller” (gå, komma, ska) i andra person singular 

även används i första person singular: ”je vas” istället för ”je vais”. Som i ”En attendant, j’vas 

essayer de dormir”, (”medan jag väntar ska jag försöka sova”) (Brancaglion 2003:33).  
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Vad det gäller syntax är den betonade partikeln ”là” vanlig i Québecfranska. ”Là” är ofta satt 

som ändelse till en fras eller sats (Hews 2000:63). Ett annat drag i syntaxen är de interrogativa 

markörerna ”tu” som läggs till i frågor (Barbaud 1998:117). T.ex. ”Tu le veux-tu? (”Vill du 

ha den”) gentemot ”Le veux-tu?” / ”Tu le veux?” på standardfranska. Det andra ”tu” i 

exempelmeningen är inget personligt pronomen 2: a person, utan ett tillägg utan semantisk 

betydelse. Det här fenomenet gäller för alla personliga pronomen, inte bara 2: a person 

singular, som i exempelvis: ” Ils veulent-tu venir?” (”Vill de komma?”) ”On va- tu avoir un 

autre référendum?” (”Kommer man att ha en till folkomröstning?”) (Barbaud 1998:117). 

 

Lexikalt är den kanadensiska franskan rik på svordomar baserade på religiösa begrepp som 

”sacrement”, ”Christ” och ”tabernacle”. Detta beror på den starka ställning som katolska 

kyrkan hade i landet ända fram till mitten av 1960-talet (Hews 2000:65). Trots att Québec-

borna är starkt protektionistiska när det kommer till franskan, är ett annat utmärkande lexikalt 

drag engelska ord och anglicismer. Detta är ett resultat av den geografiska och kulturella 

närheten till USA samt den före detta kolonialmakten Storbritannien. “English words are 

simply there for the using, and in fact become French words once they have inhabited the 

language for some time” (Simon 2015:508). En del ord har lånat engelskans struktur som 

”chien chaud” (”varm hund” från engelskans ”hot-dog”), det som Vinay och Darbelnet kallar 

för calque (1963:47) medan andra ord helt enkelt är direktlån som ”gang” eller ”joke” 

(Bergeron 1997), jfr Vinay och Darbelnets emprunt (1963:47).  

 

”Pis” är vanligt förekommande i Québecfranska och är en sammandragning av 

standardfranskans ”puis”. Beroende på sammanhang kan ”pis” ha olika betydelse. Oftast är 

”pis” ett adverb, sedan, eller en konjunktion, och (Bergeron 1997:373).  

5. Översättningskommentar  

I detta avsnitt kommenterar jag min översättning och motiverar mina översättningsval. Under 

arbetets gång uppkom fler översättningsproblem än vad som tas upp här. Jag har valt att 

kommentera de mest framträdande dragen och de aspekter där det funnits mest 

diskussionsmaterial.  
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Språket i Hôtel Pacifique har anpassats till mottagaren enligt den övergripande 

översättningsprincipen, Newmarks kommunikativa översättningsmetod, se avsnitt 4.1. Dock 

har jag, som redan nämnts, valt att inte domesticera innehållet, utan låter pjäsen utspelas i ett 

samtida Québec. Även pjäsens omfång, scenindelning, roller och titel är desamma som i 

källtexten. Jag har hämtat inspiration från de referenstexter jag nämner i avsnitt 1.2: ett urval 

av moderna svenska pjäser. Vissa översättningsval och lösningar har t.ex. baserats på de 

stildrag och talspråksmarkörer som präglar referenstexterna.  

5.1 Grammatiska och syntaktiska ändringar 

Som jag tar upp i avsnitt 4.1 finns strukturella språkskillnader mellan franska och svenska. 

Jag har utifrån detta gjort de ändringar som krävs för att skapa en idiomatisk och naturlig text 

enligt min övergripande översättningsprincip. Ofta har jag ändrat ordklass enligt Vinay och 

Darbelnets strategi transposition (1963:96). Nominalfraser har blivit till verbfraser som i (min 

kursivering): ”l’arrivée imminente d’un homme d’état” (KT 17:23) (”en viss statsmans nära 

förestående ankomst”). Min översättning: ”att en viss statsman alldeles snart ska anlända” 

(MT 18:23). Samma sak gäller för repliken med prepositionsfrasen ”J’ai les pieds en feu” 

(”Jag har fötterna i eld”) (KT 19:4) som jag översatt till verbfrasen ”Mina fötter brinner” (MT 

20:3). ”Paul reçoit un autre appel sur son téléphone” (KT 39:10), (Paul får ett annat samtal på 

sin telefon”) blir till ”Det ringer igen på Pauls telefon” (MT 40:10). 

 

I min översättning finns flera exempel där ett franskt generellt verb i källtexten blivit mer 

specifikt på svenska (Tegelberg 2000:28). I den inledande monologen säger Rachel ”le signe 

de pas déranger était sur la porte” (KT 5:10), (”skylten om att inte störa var på dörren”). 

Verbet ”être” (vara) blir i min översättning till det mer specifika hänga: ”Skylten om att inte 

störa hängde på dörren” (MT 6:10). Läges- och placeringsverb förekommer ofta i Hôtel 

Pacifiques scenanvisningar, t.ex.: ”Rachel et Lou sont au lit” (KT 23:3), (”Rachel och Lou är 

i sängen”), som i min översättning blir ”Rachel och Lou ligger i sängen” (MT 24:3).  

 

Vad det gäller franskans gérondif, opersonliga verbkonstruktioner som uttrycker samtidighet, 

har jag i vissa fall ersatt det med en samordnad sats på svenska, enligt Eriksson (1997:114). 

T.ex. ”Max est assis sur le lit, il fume, termine son fish and chip, en regardant la télé” (KT 

27:28), blir till ”Max sitter på sängen, han röker, äter upp sin fish and chips och tittar på TV” 

(MT 28:29). I andra fall har jag lagt till samtidighetsmarkören medan, som i ”de tar klumpigt 
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av sig sina kängor medan de fortsätter att kyssas” (MT 8:6–7) som översättning till ”ils 

enlèvent leurs bottes maladroitement en continuant de s’embrasser” (KT 7:6–7).   

 

Dessa ändringar rör strukturella språkskillnader mellan franska och svenska, och har 

egentligen inte utgjort några översättningsproblem för mitt arbete. Det är något som skett 

automatiskt, eftersom de är nödvändiga för en idiomatisk översättning. Både Newmark och 

Vinay och Darbelnet tar upp obligatoriska strukturförändringar vid översättning, dvs. när en 

grammatisk eller syntaktisk struktur inte finns i målspråket och måste ersättas med en annan. 

Newmark kallar det för standard transposition (1988:86) och Vinay och Darbelnet för 

servitude (1963:31).  

5.2 Egennamn och intertextualitet 

I källtextanalysen (avsnitt 3.1.1), tar jag upp att pjäsens titel, Hôtel Pacifique, även är namnet 

på hotellet där historien utspelar sig och att det är ett vanligt namn på hotell världen över. Jag 

har därför valt att behålla originaltiteln på målspråket. Även namn på personer är desamma 

som i källtexten eftersom jag, som jag nämner i avsnitt 3.1.1, anser att de är universella. De 

geografiska namn som nämns (Montréal, Ryssland, Kalifornien, Hawkesbury) har jag 

behållit, då min övergripande översättningsprincip inte är adaptation utan kommunikativ 

översättning, se avsnitt 4.1.  

 

Det förekommer ett antal citat i källtexten, särskilt i scenerna mellan Rachel och Lou. Det 

handlar om utdrag ur texter av judiska teologer och författare (KT 3, 23,27). Varken Elya, Les 

devoirs du coeur eller Le livre des questions finns översatta till svenska, så där har jag gjort en 

egen översättning. Samma gäller för Mias ”sång” (KT 59:32) som är några rader ur låten Ça 

va pas changer le monde, med Joe Dassin, en klassiker för franskspråkiga kanadensare men 

okänd för svenskar. Min översättning är fri men går att sjunga till originalets melodi, om en 

framtida regissör eller skådespelare så önskar: ”Det är inte hela världen, världen bryr sig ej 

om oss” (MT 60:32).    

 

Claires replik ”Boire la substantifique moelle de la vie” (KT 41:27), är ett uttryck och citat 

från den franske renässansförfattaren Rabelais’ roman Pantagruel. Det förekommer även i 

den kända filmen Döda poeters sällskap från 1989. Citatet är vedertaget för franskspråkiga 

men har kanske inte lika självklara konnotationer till bildning och litteratur för en svensk 

publik. Hur jag löst översättningen av repliken tas upp senare i kommentaren, i avsnitt 5.6. 
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5.3 Scen- och spelanvisningar  

Som jag nämner i avsnitt 3, menar Sjöberg (2006:59), att scen- och spelanvisningarna är ett 

sätt för författaren att förmedla den sceniska realiseringen av ett drama. Jag tar också upp att 

stilnivån i anvisningarna och i replikerna kan vara olika, vilket är fallet med Hôtel Pacifique. 

Även i avsnitt 4.1 nämns att spelanvisningarna och replikerna skulle kunna ses som två olika 

texttyper. Newmark (1988:47) menar, att kommunikativ översättningsmetod ska tillämpas på 

informativ text som ju anvisningar kan räknas till. Trots detta har jag i scenanvisningarna 

tillämpat en något mer källspråkstrogen översättningsmetod på så sätt att jag i möjligaste mån 

har försökt behålla originalets interpunktion, eftersom de delar in handlingarna i tydligare 

sekvenser. Ex: ”Lou se retourne vers elle. Il lui sourit” (KT 19:6), “Lou vänder sig om mot 

henne. Han ler mot henne” (MT 20:5). Detta trots att en enda mening hade varit mer 

”naturlig”: ”Lou vänder sig om mot henne och ler”.  

 

I vissa repliker har ord kursiverats. Detta är en markering från författaren men hur det ska 

tolkas är enligt min mening, upp till regissör och skådespelare. Att kursiven skulle kunna ha 

betydelse för hur replikerna ska uttalas, och i så fall skulle kunna ses som en spelanvisning, 

bör översättaren vara uppmärksam på. Frajnd menar, att hur utförliga scenanvisningarna än är, 

kommer en del instruktioner att ligga inbyggda i dialogen: ”The translator’s task is easier if 

the text is supplied with copious stage directions, but there always remain some suggestions 

of the stage action built into dialogue, and these must be carefully preserved in the translated 

text” (1980:330). Därför har jag valt att behålla kursivering där den finns i källtextens 

repliker: ”Shit! faut que je retourne.” (KT 25:14), ”Shit! Jag måste tillbaka” (MT 26:14).  

 

De flesta av anvisningarna i Hôtel Pacifique förmedlar information om vad som händer på 

scenen och hur skådespelarna ska spela. Vissa anvisningar har även en poetisk dimension som 

jag nämner i avsnitt 3.1.4. I slutet av pjäsen, scen 16, finns en annan okonventionell 

scenanvisning där författarens röst är tydlig: ”Il serait intéressant qu’elle ait à déplacer les 

deux autre femmes quand elle veut faire le lit, comme si celles-si avaient été figées dans le 

moment (pas dans un esprit de Mimo!!! Just dans un esprit poétique)” (KT 63:16–19),”Det 

skulle vara intressant om hon behövde flytta på de andra kvinnorna när hon vill bädda 

sängen, som om dessa hade stelnat till i ögonblicket (inte i en Mimo-anda!!! Bara i en poetisk 

anda)” (MT 64:16–19). ”Mimo” refererar förmodligen till teaterformen mimodrame, på 

svenska pantomim (NE u.å.). Här liknar scenanvisningarna snarare kommentarer, 

anteckningar eller muntliga anvisningar, särskilt med tanke på de informella tre 
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utropstecknen. Denna typ av scenanvisning är inte vanlig om man ser till mina referenstexter. 

Det är alltså något som går emot målspråksnormerna, men som naturligtvis är väldigt tacksam 

information för en regissör och för skådespelare i själva arbetet med pjäsen. Därför har jag 

behållit den i min översättning.  

5.4 Repliker och talspråklighet  

I stilanalysen (avsnitt 3.2) framkommer att källtexten har flera drag av talspråklighet och 

vardagsspråk. Som tidigare nämnts är några utmärkande drag för talspråk upprepningar och 

liten ordvariation i jämförelse med skriftspråk (Lagerholm 2008:190). Upprepningar och 

återkommande ord kan även vara ett konstnärligt val av författaren. I Rachels prolog  

(KT 5) börjar flera av meningarna med ”Il y avait un” (”Det var en”) eller ”Une fois” (”En 

gång”). Här bidrar upprepningarna till en ökad intensitet och fungerar som en stilfigur, en 

anafor (Lagerholm 2008:163). Upprepningar kan även ha en karaktärsskapande funktion. 

Rollfiguren Max använder ofta samma uttryck för att tjata eller retas: ”C’est une joke” (KT 

11:8,20), ”Jag skojar bara” (MT 12:8,20) och ”T’aimes ça” (KT 13:33,39), ”Du gillar det” 

(MT 14:33,39), förekommer flera gånger i hans repliker. Dramaöversättaren Kerstin 

Gustafsson beskriver hur hon i möjligaste mån försöker bevara upprepningarna, eftersom de 

återger de olika rollernas specifika uttryckssätt (Svensson 2018:23). Som översättare kan man 

känna sig frestad att variera ordvalen, men vare sig det rör sig om ett karaktärsdrag eller en 

stilfigur bör upprepningarna, behållas. Dessutom måste översättaren, enligt Frajnd, vara 

medveten om den akustiska kvaliteten i orden: ”the drama will transmit its meaning to the 

spectators through sounds - sound of words, sentences, passages” (1980:329).  

 

I källtextsanalysen 3.1 framkommer att de olika karaktärerna har olika sätt att uttrycka sig på 

och att detta visar på deras sociala ställning (jfr Sjöberg 2006:69). Det yngre paret Mia och 

Max, har förutom en mängd engelska ord, även talspråklighet och slang i sina dialoger. I 

följande dialog ser vi tecken på detta (min kursivering):  

 

MAX: Hen?  

MIA: Elle a dit qu’y a pus de sauce tartare.  

MIA: Comment ça? Un fish-and-chip pas de sauce tartare c’est con.  

MIA: Ben là, c’est pas grave. (KT 13:1–11) 

 

MAX: Va? 
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MIA: Hon sa att det var slut på tartarsås. 

MAX: Va? Fish and chips utan tartarsås…vilket skämt.  

MIA: Äsch, det gör inget. (MT 14:1–11) 

 

Standardfranskans redan talspråkliga interjektion ”Hein” (Va?/ Eller hur?) blir ännu mer 

informell i formen ”Hen”. I det Québecfranska uttrycket ”ben-là” är ”ben” en förenkling av 

standardfranskans ”bien” och ”là” en betonad partikel som ofta avslutar en fras eller sats 

(Hews 2000:63). Även ”pus” är en variant på standardfranskans ”plus”. Dessutom ser vi 

avsaknad av negationen ”ne” i ”c’est pas grave” och ”qu’y a pus de sauce tartare”, vilket är ett 

typiskt talspråkligt drag i franskan (se avsnitt 3.2.1).  

 

Ibland har det varit svårt att hitta talspråksmarkörer på svenska till motsvarande stycke. I 

dialogen ovan fanns till exempel inget motsvarande talspråksdrag för ”pus”. Istället har jag 

valt att kompensera för denna förlust på andra ställen i översättningen. Precis som Lagerholm 

poängterar kan författaren skapa talspråklighet genom stavning (2008:89). Jag har t.ex. 

tillämpat dom istället för de och dem, sen istället för sedan, nåt istället för något. Dessutom 

har några talspråkliga partiklar som ju, väl, hallå och liksom lagts till i måltexten.  

5.5 Québecfranska, särskilda drag. 

I de fall källtexten uppvisar drag av den språkliga varieteten kanadensisk franska har jag i 

enlighet med Franjd (1980:330) och Newmark (1988:195) varit försiktig med att ersätta dem 

med drag av en varietet från målspråket. Istället har jag försökt ta fasta på det talspråkliga. 

Som jag nämner i avsnitt 4.4, ligger den huvudsakliga skillnaden mellan standardfranskan och 

franskkanadensiskan i det talade språket. Scen- och spelanvisningarna uppvisar till exempel 

inte några drag av Québecfranska eftersom de, till skillnad från replikerna, är författade på 

skriftspråk och inte på talspråk.  

 

Det talspråkliga pronomenet ”y” återfinns i alla de betydelseformer som jag tar upp i avsnitt 

4.4: ”Y coupent le petit doigt? ” (KT 51:9), ”Skär dom av lillfingret?” (MT 52:9), ”y est trop 

tard” (KT 29:16), ”det är för sent” (MT 30:16) och ”Y aurait pas pu savoir” (KT 55:21), ”Då 

hade han inte kunnat veta” (MT 56:21).  

 

I ”je vas y parler moi” (KT 55:2), ”jag ska allt snacka med honom” (MT 56:2) står ”y” för 

”lui”, det indirekta objektet honom. Här ser vi även den morfologiska varianten på ”aller”, ”je 
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vas” istället för ”je vais” som präglar källtexten (min kursiv): ”Je vas t’emmener en ski?” (KT 

27:2), ”Ska jag ta med dig på skidsemester?” (MT 28:2), ”Prends un taxi- je vas te le payer.” 

(KT 51:34), ”Ta en taxi, jag betalar.” (MT 52:34),”Je vas me pitcher en bas.” (KT 57:38), 

”Jag ska hoppa. Kasta mig ner.” (MT 58:39) och hela Max’ längre replik i scen 16 (KT 63).  

 

Vidare förekommer den interrogativa markören ”tu” i syntaxen på flera ställen i källtexten. 

T.ex.  i (min kursiv): ”Tu pensais-tu que je viendrais pas?” (KT 7 :11),”Trodde du att jag inte 

skulle komma?” (MT 8:11) eller ”Y ont tu dit de quoi y avait l’air?” (KT 65 :17), ”Sa dom 

hur han såg ut? (MT 66:17).  

 

Québec-svordomar baserade på religiösa begrepp används flitigt av karaktärerna Mia och 

Max. När dessa svordomar förekommer fler än en gång i källtexten, har jag i min översättning 

försökt att vara konsekvent med vilken svordom som motsvarar vilken på svenska. ”Hostie” 

(KT 9:23) (”oblat”) har blivit fan (MT 10:23). ”Câlisse” (KT 55:15) (”nattvardskalk”) har 

blivit helvete (MT 56:15). ”Crisse” (KT 63:4) (avlett från Christ) blir till jävla (MT 64:4).  

 

Som ovanstående exempel visar, har jag inte återgett de särskilda dragen av 

franskkanadensiska i min översättning, såsom religiösa svordomar och interrogativa markörer. 

Istället har jag använt svenska idiomatiska och talspråkliga motsvarigheter. Det talspråkliga 

”pis” har helt enkelt blivit till och eller sen i min översättning. En mer källspråkstrogen 

översättningsmetod hade kanske velat spegla originaltextens ”annorlundahet”, genom att t.ex. 

behålla några svordomar, kursivera de på franska och lägga till en fotnot. Ett sådant ingrepp 

hade påverkat spelbarheten och inte gynnat den slutliga produkten: föreställningen. Om 

dramat bara ska läsas kan det vara en lösning (Frajnd 1980:330), men mitt syfte är att 

producera en spelbar pjäs, inte en läsbar.  

 

Det finns några specialfall i källtexten som rör den språkliga varieteten. Till exempel ber Lou 

Rachel kalla honom för ”Loup Marin” (KT 43:38–39). ”Loup-marin” (ordagrant: havsvarg) 

betyder säl på Québecfranska (Bergeron 1997:299). Det är alltså en ordlek med Lous förnamn 

som går förlorad om jag bara översätter den semantiska betydelsen säl. Newmark menar att en 

ordlek i källspråket kan ”kompenseras” med en annan ordlek på målspråket även om 

betydelsen blir något annorlunda. Detta översättningsingrepp kräver särskild påhittighet, 

menar Newmark (1988:217). Således har jag skapat en ny ordlek på svenska, men behållit 

djur-temat: ”Att du kysser mig, och att du säger: ’God natt Lou’. Och att du lägger till 

’djuret’. God natt Lo-djuret, som du gjorde en gång” (MT 44 38-39).  
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I avsnitt 3.1.5, tar jag upp att Paul vid ett tillfälle rättar Claire (KT 41:5–8, MT 42:5–8). Det 

handlar om ett ”språkfel” som förekommer på europeisk franska men som framförallt är 

vanligt i Québec. På franska ska det relativa pronomenet ”dont” tillämpas när särskilda 

uttryck som konstrueras med prepositionen ”de” relativiseras (Eriksson 1997:101), som i 

exemplets parler de quelque chose, (”prata om något”). I vardagligt talspråk i Québec 

används ofta det relativa pronomenet ”que” istället (Bergeron 1997:396). Det här språkfelet 

och Pauls rättning har konnotationer som handlar om vad som anses vara ”korrekt” franska, 

men framförallt är det en spegling av förhållandet i det gifta paret och deras sociala 

bakgrunder. Hur jag som översättare ska återge denna replikväxling på svenska, blir således 

en nöt att knäcka. Det gäller att språkfelet är ”idiomatiskt” och trovärdigt på svenska. Att 

Claire skulle använda fel relativt pronomen eller preposition är t.ex. inte troligt. Samtidigt bör 

konnotationerna om samhällsklass behållas. I min översättning gör Claire ett lexikalt språkfel 

då hon missförstår hur ett formellt ord ska uttalas: ”CLAIRE: Ja, visst. En stor röra av massa 

grejer som är konfodentiella. PAUL: ”konfidentiella”, heter det.” (MT 42:4–8).  

5.5.1 Engelska ord och anglicismer  

De engelska ord som är kursiverade i källtexten har jag valt att i möjligaste mån inte 

översätta. Som nämns i avsnitt 5.3 kan kursiverade ord i replikerna tolkas som 

spelanvisningar och dessutom kan en kursivering av ett ord vara ett stilgrepp av författaren. 

T.ex. ”Mais pas le remake” (KT 15:37) blir till ”Men inte remaken” (MT 16:37). Ofta har de 

kursiverade engelska orden även varit sådana som förekommer i talad svenska bland 

ungdomar, såsom hey och babe eller svordomarna fuck och shit. Däremot, när ett engelskt ord 

stått okursiverat i källtexten, har jag översatt det till svenska då flera av dessa skulle ha låtit 

onaturliga på svenska.”C’est une joke” (KT 11:8,20), (”Det är ett joke”) blir till ”Jag skojar 

bara” (MT 12:8,20). Eller ”Les tracks de train” (KT 29:28), (”Tågtracksen”) blir till 

”Tågrälsen” (MT 30:28). Detta är engelska ord som blivit integrerade i den kanadensiska 

franskan (jfr Simon 2015:508). De kan de alltså ses som franska ord och bör därför översättas 

i vanlig mening.  

 

Anglicismer, dvs. översättningslån eller ord och uttryck där ordens struktur lånats från 

engelskan, har inte påverkat mitt översättningsarbete nämnvärt. Exempelvis ”fin de semaine” 

(KT 5:17) efter engelskans ”week-end” (veckoslut) har helt enkelt blivit till helg i min 

översättning (MT 6:16). Eller ”une couple de détails” (KT 49:38), efter engelskans “a couple 

of” har i min översättning blivit till ”några detaljer” (MT 50:38). Magdalena Sørensson, 

översättare av kanadensisk litteratur, bekräftar att engelska ord och anglicismer i franska 
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texter bör översättas på vanligt sätt till svenska, eller ersättas med annat engelskt ord eller 

anglicism som är integrerad i svenskan (personlig kommunikation, 4 maj, 2020).  

5.6 Tolkning och förtydligande 

Precis som Hallqvist (1987:29) och Gustafsson (i Svensson 2018:22) beskriver, är det vid 

dramaöversättning viktigt att undvika övertydlighet och lämna tolkningsutrymme till regissör 

och skådespelare. Jag har därför i möjligaste mån låtit bli att tolka eller förtydliga i min 

översättning. När källtexten varit otydlig eller ”mystisk” har jag låtit det dolda förbli dolt.  

 

I en av Rachels repliker: ” Mais pourquoi on peut pas... juste... mettre les deux ensemble. 

Inventer notre propre...” (KT 37:2), ”Men varför kan vi inte… bara…. Sätta ihop dem. Hitta 

på vår egen... (MT 38:2) var det frestande att lägga till ordet värld i slutet av den sista 

meningen, då Rachel talar om världar i replikerna innan. Ett sådant ingrepp hade varit att gå 

för långt och hade ändrat originaltextens stil.  

 

Detsamma gäller för ”Tu m’as même dit que vous étiez pour dans votre communauté pis… 

(KT 25:5) där ordet ”communauté” kan betyda gemenskap, kollektiv och samhörighet men 

även samfund, församling eller orden (NE u.å.). Av sammanhanget att döma handlar det 

förmodligen om en judisk religiös grupp eftersom Lou och Rachel i denna scen diskuterar 

värderingar och livsåskådningar. Att skriva församling hade dock varit att gå händelserna i 

förväg, att explicitgöra något som är dolt i källtexten. I min översättning behåller jag det 

outtalade genom att använda det opreciserade ordet kretsar: ”Du har ju till och med sagt att ni 

är för sånt i dina kretsar” (MT 26:5). 

 

Ibland måste dramaöversättaren dock lägga till eller förtydliga för att föreställningen inte ska 

missförstås i målspråkskulturen. Som tidigare nämnts kan en teaterföreställning inte avbrytas 

för att förklara något för publiken (Frajnd 1980:330). Enligt den övergripande 

översättningsprincipen har jag därför gjort följande ingrepp:  

 

Claires replik ”Boire la substantifique moelle de la vie” (KT 41:27) är ett citat av den franske 

renässansförfattaren Rabelais och är något av ett bevingat uttryck för franskspråkiga (se 

avsnitt 5.1). Förmodligen använder sig Claire av citatet för att visa att hon skaffat sig bildning 

och avancerat från sin enkla bakgrund. Etablerade uttryck eller kända citat har ofta 

konnotationer, men för en svensk publik, särskilt en ung, har detta citat inga konnotationer. 
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För att repliken ska ha samma funktion som i källtexten har jag därför lagt till ”som det 

heter”: ”Suga märgen ur livet, som det heter.” (MT 42:27). 

 

Ibland har interpunktion fått fungera som ett förtydligande av mening: ”Je suis certaine que si 

on va l’expliquer à ton père y va dire” (KT 25:6) får tre punkter i min översättning: ”Jag är 

säker på att om vi förklarar det för din pappa kommer han att säga…” (MT 26 :6). Samma 

gäller ”Pour que je trouve” (KT 59:23) som i en direkt översättning och med källtextens 

interpunktion hade blivit ”För att jag ska hitta.”. För att repliken ska fungera på samma sätt 

som i originalet har jag lagt till tre punkter och ändrat strukturen i meningen: ”För att… Så att 

jag kan komma på…” (MT 60:23).  

6. Diskussion och avslutning  

Ett av syftena med detta examensarbete var att undersöka och lösa de översättningsproblem 

som tillhör texttypen dramatik. En utmaning visade sig t.ex. vara att hitta en balans i att lämna 

plats för vidare tolkning i texten, men samtidigt inte bli för vag. Ett annat syfte var att 

analysera och lösa översättningsproblem kopplade till språkvarieteten kanadensisk franska. 

Trots särskilda drag och avvikelser från standardfranskan, innebar Québecfranskan inte några 

större svårigheter, eftersom jag valde att neutralisera varieteten i min översättning. Något som 

framkom var att de två aspekterna har det talade språket gemensamt: de karaktäristiska 

muntliga dragen i Québecfranskan och det moderna dramats repliker som speglar talspråk. 

Detta stildrag har varit i fokus i arbetet med Hôtel Pacifique.  

 

Det huvudsakliga syftet med examensbetet var emellertid att producera en kvalitativ 

översättning och en spelbar pjäs. I flera av uppsatsens avsnitt poängteras att en teatertext inte 

är färdig förrän den tolkas och levandegörs av regissör och skådepelare. Frajnd (1980:331) 

understryker att översättaren bara är en länk i en längre kedja. Jag har låtit professionella 

skådespelare läsa texten och har på så sätt provat spelbarheten, men det är fortfarande svårt att 

avgöra huruvida översättningen som jag har producerat är spelbar förrän dramat uppförts på 

scen. Något som dock pekar på att jag uppfyllt mitt huvudsakliga syfte är att jag har lyckats 

följa den valda översättningsprincipen: Newmarks kommunikativa översättningsmetod. Det 

har jag gjort genom att göra nödvändiga språkliga strukturomvandlingar, förtydliga där det 
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behövts utan att övertolka, samt genom att jag har strävat efter ett talspråkligt, ungdomligt och 

idiomatiskt språk i replikerna. Något som kom fram under arbetets gång var att även 

Newmarks semantiska översättningsmetod ibland kunde tillämpas, då den också tar hänsyn 

till mottagaren men bevarar det estetiska värdet av källtexten (Newmark 1988:46). Det är 

framförallt i scenanvisningarna (se avsnitt 5.3) som jag i vissa fall har avvikit från min 

övergripande princip och lagt mig närmre källtexten. För trots att jag valt att tona ner den 

språkliga varieteten, är mitt mål att olika röster ska höras, att karaktärerna ska ”tala på olika 

sätt” och att publiken ska kunna känna igen sig i pjäsens innehåll. Som jag tidigare nämnt, 

kan pjäsens teman anses vara universella. Även miljön där den utspelar sig, ett hotell, är 

internationell och något de flesta kan relatera till. Dessutom är terrorhot och radikalisering 

högst aktuella ämnen i dagens samhälle. Därmed borde igenkänningsfaktorn vara hög för 

vilken publik som helst, oavsett nationalitet. Även Newmark menar att om originalets innehåll 

och idéer sträcker sig bortom kulturella gränser är chansen att uppnå ekvivalenseffekt stor (se 

avsnitt 4.1). Det finns naturligtvis stora skillnader mellan Québec och Sverige, men även 

likheter. Jag tror att pjäsen har goda möjligheter att uppnå ekvivalenseffekt på sin publik, då 

Hôtel Pacifique liksom Shakespeares Hamlet, tar upp allmängiltiga och existentiella frågor.  

 

Frajnd skriver i sin artikel att varje uppsättning av en teatertext är unik (1980: 331). 

Detsamma gäller översättningen som kan anpassas efter teatern som ska sätta upp pjäsen eller 

efter samtidens normer. I arbetet med översättningen av Hôtel Pacifique har jag gjort 

särskilda översättningsval och anpassningar som kan komma att påverka uppsättningen. Vid 

ett annat översättningstillfälle, med en annan översättare eller med en verklig uppdragsgivare 

hade resultatet kunnat bli annorlunda.  

 

Utrymmet i denna kandidatuppsats är begränsat och därför har endast en liten del av vad som 

hade kunnat sägas om franska som talas i Kanada, nämnts. I en eventuell framtida 

masteruppsats eller i ett forskningsprojekt vill jag gärna undersöka detta ämne närmare. Jag 

hoppas även att detta examensarbete kan öppna upp möjligheterna för att fler 

franskkanadensiska pjäser översätts till svenska, eftersom det finns ett stort och rikt utbud av 

modern dramatik från Québec. 
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